
บทท่ี 4  
ผลการวิจัย 

 
 การวิจัยเรื่อง การจัดท าข้อมูลการท่องเที่ยวภาษาอังกฤษบนแอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong   

Mobile Tour Guide’ เพ่ือส่งเสริมการท่องเที่ยวอย่างยั่งยืน บ้านแม่ก าปอง ต าบลห้วยแก้ว อ าเภอแม่ออน   
จังหวัดเชียงใหม่ มีวัตถุประสงค์ เพ่ือจัดท าข้อมูลการท่องเที่ยวภาษาอังกฤษบนแอพพลิเคชั่น ‘Mae 

Kampong Mobile Tour Guide’ ส าหรับประชาสัมพันธ์ น าเสนอข้อมูลและน าเที่ยวหมู่บ้านแม่ก าปอง 
และเพ่ือส ารวจความพึงพอใจของนักท่องเที่ยวที่ใช้แอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Mobile Tour Guide’  

ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 4 ตอนตามล าดับดังนี้ 

  1. สรุปผลการศึกษาเอกสารและวรรณกรรมท่ีเกี่ยวกับบ้านแม่ก าปอง 
 2. สรุปผลข้อมูลจากการสัมภาษณ์ 
 3. การพัฒนาแอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Tour Guide’ 
 4. สรุปผลจากแบบส ารวจความพึงพอใจต่อแอพพลิเคชั่น  

1. สรุปผลการศึกษาเอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวกับบ้านแม่ก าปอง 

 บ้านแม่ก าปอง อ าเภอแม่ออน จังหวัดเชียงใหม่ เป็นหมู่บ้านเล็กๆ ตั้งอยู่ท่ามกลางขุนเขา ห่าง
จากตัวเมืองเชียงใหม่ประมาณ 50 กิโลเมตร พ้ืนที่ส่วนใหญ่เป็นพื้นที่สูง และเป็นภูเขาประมาณ 90% ของ
พ้ืนที่ทั้งหมด มีทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์ มีล าธารไหลผ่านหมู่บ้าน และป่าไม้ที่สมบูรณ์ อากาศที่นี่
จึงเย็นสบายตลอดปี บ้านแม่ก าปอง หมู่บ้านเล็กๆ ก่อตั้งมาประมาณ 130 ปี ประชากรส่วนใหญ่ อพยพมา
จาก อ าเภอดอยสะเก็ด เพ่ือเข้ามา ท าสวนเมี่ยงเป็นอาชีพ และตั้งบ้านเรือนบริเวณใกล้แม่น้ าล าห้วย 
สมัยก่อนมีดอกไม้ชนิดหนึ่ง ลักษณะดอกสีเหลืองแดง ขึ้นอยู่ตามริมแม่น้ าล าห้วย เรียกว่า ดอกก าปอง ดังนั้น
ชื่อของหมู่บ้าน จึงได้เรียกตามชื่อของ ดอกไม้รวม กับแม่น้ า เป็นบ้านแม่ก าปอง  
 ช่วงปี พ.ศ. 2519 เกิดเหตุการณ์ส าคัญทางการเมือง เกิดพรรคคอมมิวนิสต์ ท าให้บ้านแม่
ก าปองกลายเป็นพ้ืนที่สีชมพูเพราะมีกลุ่มนักศึกษาจากหลายสถาบันในภาคเหนือที่ฝักใฝ่พรรคคอมมิวนิสต์
หนีมาหลบซ่อนตัวอยู่ในพ้ืนที่นี้ และมีชาวบ้านจ านวนหนึ่งเข้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์ เมื่อเวลาผ่านไป 10 
ปี เหตุการณ์จึงสงบลง 
 บ้านแม่ก าปองมีประชากรประมาณ 367 คนซึ่งเป็นคนเมืองหรือชาวล้านนาทั้งหมด และพูด
ภาษาเหนือ นับถือศาสนาพุทธ ส่วนใหญ่มีอาชีพปลูกเม่ียง ท าไร่ และท าสวนกาแฟ  
 การตั้งบ้านเรือนของชาวแม่ก าปอง จะแบ่งออกเป็นป๊อกบ้านหรือปาง ซึ่งหมายถึง กลุ่มบ้านที่
อยู่ละแวกเดียวกัน มีจ านวนทั้งสิ้น 6 ปาง ได้แก่ ปางนอก ปางกลาง ปางขอน ปางโตน ปางใน 1 และ         
ปางใน 2 ในปัจจุบันบ้านเรือนก็ยังคงเป็นบ้านไม้รูปแบบเดิม 

 1.1 ที่ตั้งของหมู่บ้าน 
  ทิศเหนือ ติดต่อกับบ้านแม่ลาย หมู่ที่ 2 ต าบลห้วยแก้ว อ าเภอแม่ออน จังหวัดเชียงใหม่ 
 ทิศใต้ ติดต่อกับบ้านแม่รวม หมู่ที่ 2 ต าบลห้วยแก้ว อ าเภอแม่ออน จังหวัดเชียงใหม่  
 ทิศตะวันออกติดต่อกับเขตอ าเภอเมืองปาน จังหวัดล าปาง 
 ทิศตะวันตก ติดต่อกับบ้านธารทอง หมู่ที่ 8 ต าบลห้วยแก้ว อ าเภอแม่ออน จังหวัดเชียงใหม่  
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 1.2 การเดินทาง  
  การเดินทางจากตัวเมืองเชียงใหม่ไปถึงยังหมู่บ้านแม่ก าปองท าได้หลายทางดังนี้ ออกจากตัว
เมืองเชียงใหม่ วิ่งไปตามถนนสาย 1317 อ.สันก าแพง ระยะทาง 50 กิโลเมตร และห่างจากตัวอ าเภอแม่
ออน 20 กิโลเมตรและอีกเส้นทางหนึ่งผ่าน อ.ดอยสะเก็ด เลี้ยงขวาตรงสามแยกโป่งดิน ระยะทาง 51 
กิโลเมตร ส่วนใหญ่เป็นถนนลาดยางและเทคอนกรีต ดังนั้นสามารถเดินทางไปมาได้สะดวกสบายทุกฤดู 
และสามารถใช้พาหนะรถได้ทุกชนิด เข้ามาในหมู่บ้านแม่ก าปอง  
 

 
ภาพที่ 4.1 แผนที่การเดินทางไปบา้นแม่ก าปอง 

 1.3. สถานที่ท่องเที่ยว  
  1) วัดคันธาพฤกษา วัดนี้ถือเป็นวัดเดียวในหมู่บ้านแม่ก าปอง ก่อสร้างตั้งแต่ปี พ.ศ. 2473 
ในยุคเดียวกับการเข้ามาตั้งถ่ินฐานของชุมชน มีสถาปัตยกรรมแบบล้านนาโบราณ มีวิหารที่ท าด้วยไม้สักทอง
ทั้งหลัง แกะสลักลวดลายอันวิจิตรงดงาม หน้าจั่วหลังคาวัดแกะสลักจากไม้สัก เป็นลวดลายแบบล้านนา 
เป็นงานสถาปตัยกรรมที่ส าคัญของชุมชนบ้านแม่ก าปอง ซึ่งวัดคันธาพฤกษาแห่งนี้ยังถือเป็นวัดประจ า
หมู่บ้านแม่ก าปองอีกด้วย หลังคาของวิหารไม้สักถูกปกคลุมไปด้วยมอสสีเขียวเต็มทั้งหลังคา บ่งบอกถึง
สภาพความชื้นและอากาศท่ีเย็นตลอดทั้งปีของบ้านแม่ก าปอง ลักษณะเป็นสถาปัตยกรรมของภาคเหนือ 
โดยมีพระอุโบสถ ตั้งอยู่กลางน้ า ส่วนวิหารหลังเก่าเป็นไม้ทั้งหลัง  

  2) โบสถ์กลางน้ า (อุทกเสมา) งานสถาปัตยกรรมที่ส าคัญของชุมชนเป็นโบสถ์ ที่ใช้
ประกอบพิธีกรรมทางศาสนาโดยปลูกไว้กลางน้ า และมีน้ าเป็นใบเสมาในภาคเหนือเท่าที่พบยังเหลืออยู่ 2 
แห่งคือ ที่อ าเภอแม่แจ่ม และที่บ้านแม่ก าปอง ในสภาพภูมิอากาศท่ีเย็น และมีความชื้นตลอดทั้งปี ท าให้บน
หลังคาอุโบสถหลังเก่า ของวัดคันธาพฤกษา มีทั้ง ตะไคร่น้ ามอสและเฟิร์น ขึ้นอยู่เต็มไปทั่วบริเวณ ทั้ง
ทางเดิน ตาม ที่ต่างๆ ทั่ววัด และอุโบสถของวัดคันธาพฤกษา ถือเป็นอุโบสถระดับ Unseen เลยทีเดียว 
เนื่องจากอุโบสถหลังนี้ตั้งอยู่กลางล าธารของสายน้ าแม่ก าปองที่ไหลผ่านหมู่บ้าน เป็นสายน้ าธรรมชาติที่เกิด
จากแหล่งต้นน้ าบนเทือกเขาสูง สาเหตุที่อุโบสถหลังนี้ตั้งอยู่กลางล าธารก็เนื่องมาจากด าริของท่านเจ้า
อาวาสรูปแรกท่ีสร้างวัดคันธาพฤกษาท่ีด าริให้สร้างอุโบสถตามพุทธหลักการคือมีล าน้ าล้อมรอบแทนใบเสมา 
เหมือนวัดโดยทั่วไป โบสถ์วัดคันธาพฤกษาแม้เก่าและอาจทรุดโทรมไปตามกาลเวลา แต่ยังคงความสวยงาม 
และมีมนต์ขลัง 
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  3) น้ าตกแม่ก าปอง มีต้นก าเนิดมาจากดอยม่อนล้าน มีน้ าไหลผ่านน้ าตกตลอดท้ังปี รอบๆ 
น้ าตกแม่ก าปองยังคงอุดมสมบูรณ์มากทั้ง ต้นไม้ โขดหิน ขยะต่างๆ ไม่มีให้เห็น ตลอดเส้นทางข้ึนจุดสูงสุด
ของน้ าตกจะพบว่าสิ่งแวดล้อมรอบตัว งดงามยิ่งหนัก 

  4) จุดชมวิวกิ่วฝิ่น เป็นจุดชมวิวที่สูงจากระดับน้ าทะเล 1,517 เมตร เป็นที่ตั้งของหน่วย
พิทักษ์อุทยานแห่งชาติ ที่ จซ. 7 (ดอยล้าน) กรมอุทยานแห่งชาติ สัตว์ป่าและพันธ์พืช ตั้งอยู่เขตรอยต่อ
ระหว่าง จ.ล าปาง และ จ.เชยีงใหม่ ในวันที่ท้องฟ้าเปิดสามารถมองเห็นวิวทิวทัศน์ได้ถึง 4 จังหวัด ได้แก่ 
เชียงใหม่ เชียงราย ล าปาง ล าพูน หากมาจากทางหมู่บ้านแม่ก าปอง จ.เชียงใหม่สามารถขับต่อไปยังหมู่บ้าน
ป่าเหมี้ยง และ อุทยานแห่งชาติแจ้ซ้อน จ.ล าปางได้ กิ่วฝิ่น มีอากาศเย็นสบายตลอดทั้งปี แต่ช่วงเดือน
ธันวาคม – มกราคม จะหนาวเย็นที่สุด นอกจากจะมีดอกนางพญาเสือโคร่งแล้ว หากเดินทางไปทาง อุทยาน
แห่งชาติแจ้ซ้อน ช่วงประมาณกลางเดือนกุมภาพันธ์ ก็จะมีดอกเสี้ยว ที่จะแข่งกันผลิบาน ออกดอกขาว
โพลนไปทั่วทั้งภูเขา และมีกลิ่นหอมอ่อน ๆ ไปทั่วดอยล้าน ซึ่งสามารถขับรถชมดอกเสี้ยวบานได้ตลอด
เส้นทาง    แจ้ซ้อน-ป่าเหมี้ยง เป็นระยะทางประมาณ 18 กิโลเมตร กิ่วฝิ่น เป็นจุดชมวิวที่มีความสวยงามแห่ง
หนึ่ง นอกจากจะเห็นวิวของทั้ง 4 จังหวัด แล้ว เรายังจะได้เห็นธรรมชาติของป่าไม้ที่มีความสมบูรณ์ เป็น
แหล่งต้นน้ าของหมู่บ้านแม่ก าปอง นอกจากนี้ยังเป็นจุดชมวิวพระอาทิตย์ขึ้นและตกท่ีมีความสวยงามอีกแห่ง
หนึ่ง 

  1.4 เส้นทางการเดินป่าศึกษาธรรมชาติ เส้นทางเดินป่ามีทั้งหมด 4 เส้นทาง แต่ละเส้นทางก็
มีความแตกต่างกันตรงพืชพรรณไม้ตลอดเส้นทางและระยะทางในการเดิน ซึ่งจะมีตั้งแต่เส้นทางสั้นๆ ไม่ไกล
มากนัก ตลอดจนเส้นทางที่เป็นเส้นทางผจญภัย ซึ่งเหมาะส าหรับผู้ที่ชอบการผจญภัยแต่ทั้งนี้ต้องอยู่บน
พ้ืนฐานความปลอดภัยของนักท่องเที่ยวสามารถเลือกเดินได้ตามความสนใจ ดังนี้ 
  เส้นทางท่ี 1 ใช้ระยะเวลาเดินไป - กลับ 2 ชั่วโมง เป็นทางระยะสั้น ระหว่างทางพันธุ์ไม้ให้
ศึกษาหลายชนิด อาทิ ไม้กฤษณา ไม้ตุ้มใหญ่ กล้วยไม้ ดอกเอ้ืองดิน รวมทั้งสมุนไพรชนิดต่างๆ พร้อมทั้งชม
สวนเมี่ยง และกาแฟ นกและสัตว์ป่านานาชนิด 
  เส้นทางท่ี 2 และ 3 มีการเดินคล้ายกันใช้เวลาในการเดินป่าศึกษาธรรมชาติ ใน 1 วัน และ เดิน
ขึ้นถึงยอดดอยม่อนล้านที่มีความสูงจากระดับน้ าทะเล 1,700 เมตร สามารถมองเห็นวิวทิวทัศน์ได้ถึง 3 
จังหวัด คือ ล าปาง ล าพูน เชียงใหม่ ดูความสมบูรณ์ของป่าไม้และชมพระอาทิตย์ขึ้นระหว่างทางเดินก็จะพบ
กับพรรณไม้หลากหลายชนิดที่หาชมได้ยาก เช่น ดอกสะเก็ดดาว (ช่วงเดือนมีนาคม) ดอกกุหลาบพันปี (ช่วง
เดือนกุมภาพันธ์ถึงมีนาคม) ดอกนางพญาเสือโคร่ง หรือซากุระเมืองไทย รวมทั้งพืชสมุนไพรต่างๆ ตลอดจน
นก และสัตว์ป่านานาชนิด 
  เส้นทางท่ี 4 ใช้เวลาในการเดินป่าศึกษาธรรมชาติและสมุนไพรนานประมาณ 5 ชั่วโมงส าหรับ
ไปและกลับอีก 5  ชั่วโมง ซึ่งนับว่าเป็นเส้นทางก่ึงผจญภัย ตลอดเส้นทางก็จะพบพืชพรรณไม้เฉพาะถิ่น สัตว์
ป่าหายาก และความสมบูรณ์ของป่าไม้ รวมทั้งความหลากหลายทางชีวภาพของระบบนิเวศป่าในแถบนั้น 

  1.5 รูปแบบการท่องเที่ยวในบ้านแม่ก าปอง 
   นักท่องเที่ยวสามารถเลือกรูปแบบการท่องเที่ยวที่ทางหมู่บ้านจัดไว้ทั้งหมด 3 รูปแบบ 
ด้วยกัน 
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  1) แบบไป - กลับ วันเดียว (one day trip) กลุ่มเป้าหมายของการท่องเที่ยวแบบนี้คือ 
กลุ่มคนไทยหรือชาวต่างชาติ ที่เข้ามาโดยไม่มีก าหนด หรือแจ้งให้กับหมู่บ้านไว้ล่วงหน้าซึ่งจะเข้ามาเพ่ือ
เที่ยวธรรมชาติในหมู่บ้านเที่ยวชมกิจกรรมต่างๆ ตลอดจนกลุ่มที่เข้ามาท่องเที่ยวบริเวณน้ าตก ซึ่งจะมีมาก
ในช่วงวันหยุดช่วงปิดภาคเรียน และช่วงเทศกาลส าคัญต่างๆ ภายในจังหวัด และจังหวัดใกล้เคียงเนื่องจาก
การเดินทาง สะดวกสบายจึงสามารถมาวันเดียวได้ ซึ่งกิจกรรมส าคัญในรูปแบบนี้จะอยู่ที่การท่องเที่ยวน้ าตก
และเดินป่าระยะสั้น เพ่ือชมสวนสมุนไพร เป็นต้น 

  2) แบบทัศนศึกษา เน้นการศึกษาเรียนรู้ ดูงานการจัดการท่องเที่ยว การท่องเที่ยวที่เข้ามา
ท ากิจกรรมร่วมกับคนในชุมชน กลุ่มเป้าหมายของการท่องเที่ยวแบบนี้ก็คือ นักศึกษา หน่วยงานทั้งภาครัฐ
และเอกชนกลุ่มองค์กรต่างๆ รวมถึงหมู่บ้านท่องเที่ยวอื่นๆ ที่สนใจเข้ามาศึกษาดูงานศึกษาระบบการบริหาร
จัดการการท่องเที่ยว การจัดการทรัพยากรป่าไม้ สมุนไพร กลุ่มอาชีพต่างๆในหมู่บ้าน เรียนรู้วิถีชีวิต 
ประเพณีวัฒนธรรม รวมทั้งเรื่องการจัดการกองทุนหมู่บ้าน 

  3) แบบมาพักค้างคืน (homestay) กลุ่มเป้าหมายของการท่องเที่ยวแบบนี้คือ กลุ่มคน
ไทยหรือชาวต่างชาติที่ติดต่อผ่านบริษัททัวร์ หรือติดต่อผ่านเข้ามา โดยมีการแจ้งเข้ามาก่อนล่วงหน้าในการ
จองท่ีพัก ซึ่งส่วนใหญ่นักท่องเที่ยวจะทราบก่อนเข้ามาพักว่ารูปแบบการพักจะเป็นอย่างไร โฮมสเตย์ คือ
อะไรซึ่งส่วนใหญ่จะเข้ามาเพ่ือเรียนรู้วิถีชีวิตของชุมชน ศึกษาธรรมชาติซึ่งจะมีกิจกรรมที่หลากหลายให้
นักท่องเที่ยวเข้ามาเลือกชม มีการเดินป่าส ารวจความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติ ชมนก ชมดอกเอ้ืองในป่า
สมุนไพร มีการฝึกท าอาหารร่วมกับเจ้าของบ้าน มีพิธีบายศรีสู่ขวัญ ชมการแสดงฟ้อน ดนตรีพื้นเมือง ท าบุญ
ตักบาตร การปลูกต้นไม้ในหมู่บ้าน รวมทั้งการร่วมเรียนรู้ในช่วงที่มีเทศกาลประเพณีของชุมชน เช่น ปีใหม่
เมือง หรือวันสงกรานต์ งานตานก๋วยสลาก เป็นต้น 

  1.6 ผลิตภัณฑ์ของหมู่บ้าน  
  1) เมี่ยงและการแปรรูป เมี่ยง ก็คือใบชาหมักนั่นเอง ใบเมี่ยงแต่ละช่วงเวลาจะมีคุณภาพที่
ไม่เหมือนกัน กล่าวคือ 
   1.1) ในช่วงเดือนเมษายนถึงต้นเดือนมิถุนายน การเก็บเกี่ยวในช่วงนี้เรียกว่า “เมี่ยงต้น
ปี” หรือ “เมีย่งหัวปี” ใบเมี่ยงจะมีลักษณะแข็งและใบมีขนาดเล็ก สีเขียวเข้ม มีรสชาติฝาดกว่าช่วงอ่ืน 
เพราะได้รับปริมาณน้ าฝนน้อย 
  1.2) ในช่วงเดือนมิถุนายนถึงต้นเดือนสิงหาคม การเก็บเก่ียวช่วงนี้ เรียกว่า “เมี่ยงกลาง
ปี” ผลผลิตมีใบขนาดใหญ่และมีสีจางอ่อนกว่าเมี่ยงหัวปี 
  1.3) ในช่วงปลายเดือนสิงหาคมถึงเดือนตุลาคม การเก็บเกี่ยวผลผลิตในช่วงนี้เรียกว่า 
“เมี่ยงช้อย” เป็นผลผลิตในช่วงท้ายฝน ท าให้ใบเมี่ยงมีลักษณะขนาดคล้ายเมี่ยงกลางปี และให้ผลิผลิตที่มี
รสชาติดีกว่าในช่วงอ่ืนใบเมี่ยงช่วงนี้จะมีคุณภาพดีที่สุด และเป็นที่ต้องการของตลาด 
  1.4) ในช่วงเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนธันวาคม การเก็บเกี่ยวผลผลิตในช่วงนี้ เรียกวา่ 
“เมี่ยงเหมย” เป็นผลผลิตในช่วงฤดูหนาวใบเมี่ยงจะมีขนาดค่อนข้างเล็ก มีสีเขียวอมเหลือง และให้ผลผลิต
น้อยกว่าในช่วงอ่ืน 

  2) กาแฟและการแปรรูป พันธุ์กาแฟที่ปลูกในชุมชน เป็นพันธุ์อาราบิก้า โดยการส่งเสริม
ของโครงการหลวง ใช้เวลาปลูก 2 ปี ก็สามารถเก็บผลผลิตได้ นิยมเก็บผลผลิตในช่วงปลายเดือนพฤศจิกายน 



29 
ถึงเดือนมกราคม ช่วงหน้าฝนเป็นช่วงของการดูแลดิน ตั้งแต่เดือนมิถุนายน ถึงเดือนพฤศจิกายน ขั้นตอน
การผลิตกาแฟของหมู่บ้าน หลังจากท่ีปลูกคือ เก็บเม็ดกาแฟสด จากนั้นน าไปโม่เปลือกท่ีเป็นสีแดงออก แล้ว
น าไปหมักไว้ 1 คืน ล้างเมือกออกจนสะอาด แล้วน าไปตากจนแห้ง ขั้นตอนต่อไปคือ โม่เอากะลาออก น าไป
คั่ว และน าไปบรรจุหีบห่อส าหรับขายต่อไป ปัจจุบันการผลิตกาแฟเป็นอีกหนึ่งอาชีพเสริมรองจากการเก็บ
เมี่ยงที่สร้างรายได้จ านวนมากให้กับชุมชน 

  3) งานจักสาน ชาวบ้านได้มีการรวมตัวกันเป็นกลุ่มเครื่องจักสานของหมู่บ้าน ร่วมกัน
ผลิตผลงานผลิตภัณฑ์หลากหลายชนิดตามภูมิปัญญาของคนในชุมชน เช่น ตะกร้า, หมวก และโต๊ะ เก้าอ้ี
ต่างๆที่ท าจากไม้ไผ่ ทุกอย่างท าด้วยมือ จึงถือว่าเป็นสินค้าหัตถกรรม ปัจจุบันถือว่ากลุ่มจักสานสามารถ
สร้างรายได้และประสบความส าเร็จเป็นอย่างดี 

 1.7 หมู่บ้านโฮมสเตย์ 
 บ้านแม่ก าปอง ต.ห้วยแก้ว อ.แม่ออน จ.เชียงใหม่ เป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ อย่างเต็ม
รูปแบบ นายพรหมมินทร์ พวงมาลา ได้ให้สัมภาษณ์ถึงความเป็นมาของการเป็นหมู่บ้านโฮมสเตย์ดังนี้ 
 ในปลายปี พ.ศ. 2543 นายพรหมมินทร์ พวงมาลา ซึ่งเป็นพ่อหลวงบ้านแม่ก าปองในขณะนั้น 
เห็นว่าชาวบ้านที่นี่ค่อนข้างยากจน มีรายได้แค่ช่วงฤดูเก็บเกี่ยวเท่านั้น ถ้าหากไม่ถึงฤดูกาลเก็บเกี่ยวชาวบ้าน
ก็จะไม่มีรายได้ ประกอบกับได้ไปดูงานในพ้ืนที่ต่างๆ หลายพ้ืนที่เกี่ยวกับการท่องเที่ยวชุมชนที่จัดโดยภาครัฐ 
จึงเกิดความคิดว่าหมู่บ้านแม่ก าปองมีศักยภาพ ที่จะพัฒนาให้เป็น หมู่บ้านการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ได้
เนื่องจากหมู่บ้านตั้งอยู่ในพ้ืนที่ ที่โอบล้อมไปด้วยภูเขาและมีทรัพยากรธรรมชาติที่สมบูรณ์ จึงได้ปรึกษากัน
ระหว่างกลุ่มผู้น าของหมู่บ้านและเริ่มต้นด้วยการจัดประชุมชาวบ้าน จัดท าเวทีชาวบ้านเสนอให้มีจัดตั้งเป็น 
หมู่บ้านการท่องเที่ยวเชิงอนุรักษ์ในลักษณะของโฮมสเตย์ขึ้นโดยเริ่มเปิดด าเนินการในเดือนเมษายนปี 2542 
มีชาวบ้านเข้าร่วมโครงการในระยะแรกจ านวน 5  หลังคาเรือน และมีการเปิดตัวอย่างเป็นทางการในวันที่ 
10 ธันวาคม 2543 มีการบริหารโดยประธานกลุ่มโฮมสเตย์จะก าหนดให้บ้านแต่ละหลังปรับปรุงความ
สะอาดเหมาะที่จะต้อนรับลูกค้า ประธานฯจะเป็นศูนย์กลางรับจองจากนักท่องเที่ยวแล้วแจกจ่ายไปยังบ้าน
ที่เข้าร่วมโครงการโฮมสเตย์แต่ละหลัง และรายได้ที่ได้จากการเข้าพักก็จะถูกหักไว้จ านวนหนึ่งเพ่ือใช้บริหาร
จัดการกลุ่ม เมื่อชาวบ้านหลังอ่ืนๆที่ยังไม่ได้เข้าร่วมกลุ่มเห็นว่าบ้านที่เข้าร่วมกลุ่มมีรายได้อย่างต่อเนื่องจึง
สมัครเข้ามาร่วมกลุ่มมากข้ึน ปัจจุบันมีบ้านที่สามารถให้บริการในลักษณะของโฮมสเตย์ทั้งหมดจ านวน 20 
หลัง ซึ่งบางหลังก็ให้บริการ 2 แบบคือ แบบโฮมสเตย์และแบบบ้านพักรายวัน ในส่วนของกิจกรรมการ
ท่องเที่ยวอื่นๆ ชาวบ้านทั้งหมู่บ้านจะเข้ามามีส่วนร่วมในการจัดการ การท่องเที่ยวของชุมชน    

 ในปี 2547 หมู่บ้านแม่ก าปองได้รับรางวัลที่ 2 ของระดับประเทศในการแข่งขันการประกวด
ผลิตภัณฑ์ 1 ต าบล 1 ผลิตภัณฑ์ (OTOP) จึงเป็นที่รู้จักของนักท่องเที่ยวชาวไทยมากขึ้นประกอบกับหมู่บ้าน
ก าปองมีทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์ มีสภาพอากาศเย็นสบายตลอดปี จึงท าให้มีนักท่องเที่ยวแวะ
เวียนมาเยี่ยมชมอยู่ตลอดมาและนับวันจะได้รับความนิยมมากข้ึนเรื่อยๆ รวมทั้งชาวต่างชาติที่นิยมเดินทาง
มาสัมผัสวิถีชีวิตที่ยังคงเป็นแบบดั้งเดิม และการเดินทางท่ีสะดวก ไม่ไกลจากตัวเมืองเชียงใหม่มากเกินไป  
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2. สรุปผลข้อมูลจากการสัมภาษณ์ 
 ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ข้อมูลเกี่ยวกับหมู่บ้าน แหล่งท่องเที่ยว ประวัติความเป็นมาของสถานที่
ท่องเที่ยวแต่ละแห่ง  ทรัพยากรธรรมชาติและวัฒนธรรม ตลอดจน การใช้ชีวิต และสิ่งที่คนในชุมชนต้องการ
น าเสนอต่อนักท่องเที่ยวซึ่งสามารถสรุปออกมาเป็นหัวข้อดังนี้ 
  1) ประวัติความเป็นมาของหมู่บ้าน 
  2) สถานที่ท่องเที่ยวที่คนในชุมชนต้องการน าเสนอได้แก่ วัดคันธาพฤกษาหรือวัดแม่ก าปอง 
โบสถ์กลางน้ า น้ าตกแม่ก าปอง  
  3) ทรัพยากรป่าไม้ สัตว์ป่า กล้วยไม้  
  4) ผลิตภัณฑ์ของชุมชนอันได้แก่ กาแฟแม่ก าปอง เมี่ยง การจักสาน กล้วยไม้   
  5) วัฒนธรรมและความเป็นอยู่ของคนในชุมชนได้แก่ อาหาร  การแสดงต่างๆ   
  6) ระเบียบการท่องเที่ยวแบบโฮมสเตย์   

 จากนั้นผู้วิจัยจึงได้น าข้อมูลเหล่านี้มาเรียบเรียงเป็นภาษาอังกฤษโดยมีรายละเอียด ดังปรากฏ
ในภาคผนวก ค  

3. การพัฒนาแอพพลิเคช่ัน ‘Mae Kampong Tour Guide’ 
  หลังจากท่ีได้จัดท าข้อมูลเป็นภาษาอังกฤษแล้ว ผู้วิจัยจึงได้ร่วมมือกับนักพัฒนาแอพพลิเคชั่น
เพ่ือออกแบบ แอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Tour Guide’ ในระบบปฏิบัติการแอนดรอยด์ เนื่องจากเป็น
ระบบที่มีผู้ใช้อย่างกว้างขวาง โดยรูปแบบในการน าเสนอข้อมูลนั้น จะเป็นลักษณะของไฟล์เสียง เล่าเรื่อง
อธิบายสถานที่ท่องเที่ยว และข้อมูลที่จ าเป็นที่นักท่องเที่ยวสามารถไปใช้ได้ โดยไม่จ าเป็นต้องเชื่อมต่อ 
อินเตอรเ์น็ต นอกจากนี้ยังมีแกลเลอรี่รูปภาพ เพ่ือให้นักท่องเที่ยวได้เห็นความสวยงามและเพ่ือศึกษา
ประกอบการตัดสินใจอีกด้วย การพัฒนาแอพพลิเคชั่นนี้ได้ด าเนินการตามข้ันตอนที่ได้อธิบายไว้ในบทที่ 3 
แล้วนั้น ในตอนนี้ผู้วิจัยจะได้น าเสนอรูปแบบของแอพพลิเคชั่นดังนี้ 
  นักท่องเที่ยวจะต้องเข้าไปดาวน์โหลดแอพพลิเคชั่นนี้ได้จาก Google Play โดยใช้ค าสืบค้น 
‘Mae Kampong Tour Guide’ ก็จะปรากฏรายชื่อแอพพลิเคชั่น ต่างๆข้ึนมาดัง ภาพที่ 4.2 และเม่ือคลิก
ขึ้นมาแล้วจะปรากฏดังภาพที่ 4.3 ให้คลิก “ติดต้ัง” หรือ ‘install’ 

      
    ภาพที่ 4.2 Mae Kampong Tour Guide Appication     ภาพที่ 4.3 Mae Kampong Tour Guide Application 
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 หลังจากท่ี ติดตั้งเสร็จเรียบร้อยแล้วจะปรากฏไอคอนของแอพพลิเคชั่นดังปรากฏในภาพที่ 
4.4 และเม่ือคลิกขึ้นมาจะปรากฏหน้าจอดังรูปที่ 4.5 

   
 ภาพที่ 4.4 ไอคอนของ Mae Kampong Tour Guide ภาพที่ 4.5  หน้าแรกของแอพพลิเคช่ัน 

 หากต้องการเลือกข้อมูลเพ่ือฟังรายละเอียดก็คลิกท่ี  dashboard เพ่ือจะเลือกหัวข้อที่จะฟัง
จะได้หน้าจอ ตามที่ปรากฏในภาพที่ 4.6 ภาพที่ 4.7 และ ภาพที่ 4.8 โดยมีรายละเอียดหัวข้อให้เลือก ดังนี้  
 1. Overview 2. History of Mae Kampong Village 
 3. Wat Kantha Phrueksa 4. Mae Kampong Waterfall 
 5. Forest 6. Wild animal 
 7. Orchids 8. Miang 
 9. Coffee 10. Handicraft 
 11. Food 12. Culture and Tradition 
 13. Natural and Habitat Trekking 14. Guidelines for tourists who plan to stay
         at the Homestay. 
                     

              
 ภาพที่ 4.6 ภาพหน้าจอเมนูหัวข้อต่างๆ         ภาพที่ 4.7 ภาพหน้าจอหน้าจอเมนูหัวข้อต่างๆ         
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ภาพที่ 4.8  ภาพหน้าจอเมนูหัวขอ้ต่างๆ 

 เมื่อเลือกหัวข้อ History of Mae Kampong Village จะได้หน้าจอดังปรากฏในภาพที่ 4.9 ที่
มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 
    ภาพที ่4.9 ภาพหน้าจอหัวข้อ History of Mae Kampong 

 History of Mae Kampong Village 

 Mae Kampong is a village of over 130 years of age.  The original settlers had 

moved from Amphur Doi Saket, Chiang Mai.  Since moving here, the people have earned 

their living by picking tea leaves.  The environment in Mae Kampong village is suitable for 

agriculture.  The soil is very fertile and combines with the weather to provide growing 

conditions suitable for a variety of plants.  There is a stream which divides the village, upon 

the banks of which yellow and red flowers grew which were referred to by the villagers as 

‘Kampong flowers’.   
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 The name of the village ‘Mae Kampong” came from the stream which is called 

“Mae” in Thai language and “Kampong flowers”. 

 Between 1976 and 2521 1978, the Communists invaded Thailand and Mae 

Kampong became a ‘Pink’ area. Many students from universities in the North who were pro-

Communists temporarily took up residence which caused problems for local villagers.  

When the situation subsided ten years later, the students returned and repaired the relations 

with the villagers.  

 Nowadays, Baan Mae Kampong is promoted as an Eco-tourism community. The 

tourism development commenced in 1991, under the direction of Mr. Nuan Puangyoikaew, 

a village head-man at that time.  He encouraged the villagers to cut steps leading to the 

waterfall.  His focus was on development for use by locals.  Following his retirement from 

this role, projects ceased.   

 In 1996, a new village head-man, Mr. Promin Puangmala (or Thiramet 

Khachonphatthanaphirom), re-instated the focus but with a broadened emphasis on Eco-

tourism to be shared with outsiders.   

 With the co-operation of community members, Mae Kampong was officially 

opened as an Eco-tourism community on December 10, 2000.  The management was 

structured as a co-operative society and was financially supported by the Thailand Research 

Fund.  Since then Mae Kampong has continued to grow as a charming tourist attraction. 

Based on the unique climatic and geographical environment together with the financial 

support from the Thai Government, the project was successfully launched and continues to 

gather momentum.   

 The idea of ‘Homestay’ was encouraged by the Department of Tourism 

Development, the Ministry of Tourism and Sports.  In September 2547 BE (2004 AD), 

representatives of this department together with members of the Faculty of Social Sciences 

and Humanities, Mahidol University, came to evaluate the homestay management and the 

Mae Kampong homestay model was recognised as the standardised form for Thailand for 

that year based on the following criteria: 

 1) Accommodation 

 2) Food and hygiene 

 3) Safety 

 4) Management 

 5) Tourism-based activities 

 6) Environment 

 7) Souvenirs 

 8) Marketing promotion. 

 In addition, Mae Kampong village homestay have been recognised as a 

prototype of homestays in the northern region.   
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 หากว่าเลือกหัวข้อ Overview จะได้หน้าจอตามที่ปรากฏในภาพที่ 4.10 ที่มีเสียงบรรยาย
เป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 
ภาพที่ 4.10 ภาพหน้าจอ Overview 

 Overview 
 Baan Mae Kampong is a small village amidst the mountains, 50 kilometres from 

Chiang Mai.  Baan Mae Kampong is situated in Tambon Huay Kaew, Amphur Mae on, 

Chiang Mai.  Most of the area of the village is on the mountains, 1,300 metres above sea 

level.  

 Baan Mae Kampong has a population of 367.  All of the people are Lanna people 

who speak ‘Khum muang’ or Northern dialect.  All of them are Buddhist so the local 

tradition and ritual are based on Buddhist beliefs. The people live a very simple life being 

supportive of and friendly with each other.  Houses are built in groups called Pock Baan or 

Pang, which means a group of houses in the same area.  There are 6 groups altogether 

including Pang Nok, Pang Klang, Pang Khon, Pang Thon, Pang Nai 1 and Pang Nai 2.  All 

of the houses are wooden, constructed in traditional style. 

 Tourist can take a one-day trip to Mae Kampong which is 60 minute-drive from 

the city centre. If you want to appreciate the locals’ ways of life, you can stay at a homestay 

in the village.  

 หากว่าเลือกหัวข้อ Wat Kantha Phrueksa (Wat Mae Kampong) จะได้หน้าจอตามท่ี
ปรากฏในภาพที่ 4.11 ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 
ภาพที่ 4.11 ภาพหน้าจอ Wat Kantha Phrueksa 
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 Wat Kantha Phrueksa (Wat Mae Kampong) 

      Wat Mae Kampong or Wat Kantha Phrueksa constructed in 1925, is situated at 

the foot of the mountain, ten kilometres from Tambon Huay Kaew, 20 kilometres from 

downtown.   
 In 1930, Kruba Insome Khontharaso, the former Abbot of Wat Dok Dang, 

Tambon Sangabaan, Amphur Doi Saket, Chiang Mai, made a pilgrimage to Mae Kampong 

during the time of Buddhist Lent earning the respect of the Buddhist villagers.  They 

implored him to stay and he had a temple built and resided there for 4 to 5 years before 

returning to Doi Saket.   
 The most remarkable thing is the golden teak wood viharn or the Buddhist 

assembly hall which was built in ancient Lanna architectural style with splendid engraving. 

As the weather is cool and humid all year round, all of the viharn’s roof is covered with 

green moss and ferns. 
 Bot Klang Nam (or the Chapel in the canal) relates to a Mae Kampong temple 

built in the water which utilised the water as its fence.  It is one of two such temples, the 

other is in Mae Cham district. 

 

 
ภาพที่ 4.12 ภาพหน้าจอ Mae Kampong Waterfall 

 ภาพที่ 4.12 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Mae Kampong Waterfall ที่มีเสียงบรรยายเป็น
ภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Mae Kampong Waterfall 

 Water which feeds the Mae Kampong Waterfall originates from Doi Mon 

Lan.  This large waterfall consists of seven steps with a clear flow untarnished by impurities 

and bordered with trees, ferns and moss.  Obviously, the water-flow is more significant in 

the Rainy Season.  It is one kilometre from Mae Kampong town on the way to the scenic 

point at the peak of Doi Mon Lan.  In order to reach the site of the waterfall, people may 

either drive or walk.  The village has set up facilities such as toilets, waste collection, car 

parks for the convenience of visitors. 
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ภาพที่ 4.13 ภาพหน้าจอ Forest 

 ภาพที่ 4.13 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Forest ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดย
อัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Forest Resource 

 The forest surrounding Mae Kampong village is classified as a mixed forest 

where 70 % of the area remains in its natural habitat.  In some parts of the forest, pine trees 

have been added by the Office of Watershed Conservation and Management.  The use of 

timber must be with permission and according to the village’s regulations.  For example, 

timber used for house construction has to be approved by the village’s committee.  

Furthermore, the village has encouraged inhabitants to apply natural conservation awareness 

by cutting firebreaks each summer.  Another method used in forest conservation is providing 

specific pieces of land for people to use so that they do not deforest sporadically.  The people 

are encouraged to grow agar wood which can add density to the forest and in the meantime, 

can provide another source of income for them. 
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ภาพที่ 4.14  ภาพหน้าจอ Wild animals 

 ภาพที่ 4.14 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Wild animals ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะ
เล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Wild Animals 

 There were many villagers who formerly relied on hunting for their livelihood – 

there are much fewer now.  Information from this group of villagers reveals that there are 

still numbers of wild animals, such as chamois, hog, porcupine, civet, barking deer, bamboo 

rat, hog badger, squirrel, small brush-tailed porcupine, pangolin, bear, jungle fowl and many 

other kinds of poultry.  There are both local and seasonal birds, such as megalaimidae, 

treeswift, woodpecker, emerald dove, pheasant, dove, bulbul, red-whiskered bulbul, blue 

whistling thrush, drongo, white wagtail, crow pheasant, rock dove, blue-whistling thrush 

and anatidae. 

 As a result of sustainable, natural conservation and education, the people now 

hunt less and their focus is more on preservation for tourists and the younger generation.   
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ภาพที่ 4.15 ภาพหน้าจอ Orchids 

 ภาพที่ 4.15 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Orchid ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดย
อัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Orchid 

 Orchid is another symbol of Mae Kampong. It is the territorial and unique 

species of orchid.   
 1) Spathoglottis plicata is a type of ground orchid with white or violet flowers 

which grow    to a height/length of 75 to 80 cm.  Once it blooms, the flowers last for two 

months.  It blooms once per year and the price of each stem is 100 to 500 THB. 
 2) Symbidium tracyanum produces golden yellow flowers once a year. 
 3) Wild orchid – exist in a wide variety growing on big trees in the forest. 
 4) Other kinds of orchid can be found in the Mae Kampong forest.  

 At present locals are encouraged to plant more orchids, especially the 

Spathoglottis because it is in demand and fetches good prices.  Apart from which, those 

locals who do not produce to sell, practice orchid re-afforestation – returning life and beauty 

to the forest.   
 At Mae Kampong village, in addition to native herbs, a herb garden of 200 rai 

has been established.  There are groups of traditional medicine practitioners who avail 

themselves of these herbs in the provision of herbal medicines and treatments.  This includes 

oral use and topical use as in ointments and salves and there is also a demonstration centre 

where people not only show how to use the products but also sell the treatments.  The herbal 

medicine centre is located at Wat Mae Kampong. 
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ภาพที่ 4.16 ภาพหน้าจอหัวข้อ Miang 

 ภาพที่ 4.16 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Miang ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดย
อัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

   Miang (Pickled tea leaves) and its preservation* 

 The tea leaves here referred to are from 7 to 12 cm in length which may surprise 

those who have noticed the size of leaves in commercial teas. 

 Tea leaves picked at different times of the year have different qualities. 

  1) Tea leaves picked during April and June are small and hard.  The colour 

of the leaves is dark green because the tea plants get less water giving them an astringent 

taste.   

  2) Tea leaves picked from June to August are of a bigger size and lighter 

green in colour.     

  3) Leaves picked from the end of August to October are of the best taste and 

most wanted by the market. 

  4) In November and December, tea leaves picked have fewer, small sized 

leaves and the colour is yellowish green. 

  Between late January and March, tea growers prepare materials for the 

preservation of tea leaves.  This material includes bamboo cut into long strips.  After being 

cut, the bamboo is dried in the sun.  Before being used, the strips are soaked in water.   

 There are two types of bamboo strips used in pickled tea leaf 

preservation.  Those with one centimetre width are used for fresh tea leaves and those of 2.5 

centimetre width are used for pickled tea leaves.   

 When picking tea leaves, tea leaf growers wear “plok” on their fingers which 

are rings affixed with razor blades to cut the leaves from the stems.  This speeds up the 

process in comparison with the traditional hand-picking process.  Three-quarters of the 

leaves are picked with the rest left to enable the tea bush to photo-synthesize.  When pickers 

have collected a handful of leaves, they are bound with the thin bamboo strips and once their 

basket is filled they return to stack bunches in a “hai” (an open-ended section of hollowed 

log).  This is then placed over a fire and doused with water to steam the leaves.   For younger 
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tea leaves, steaming takes one hour whilst older leaves require longer steaming.  If the leaves 

are not steamed sufficiently they may develop mould.   

 Once the leaves are steamed they are air dried in the shade and bunches are 

untied.  The pickled leaves are arranged in new bunches to which quality control is applied 

to retain only the best which are retied with the larger bamboo strips.  They are kept in a 

container called “thu” which is similar to a concrete water tank of approximately one metre 

in diameter. 
 One thu can contain one thousand bunches of pickled tea leaves.  Before 

insertion of tea leaf bunches, pickers clean the container which is then lined with three to 

four layers of plastic sheet which will completely enclose the inserted bunches.  Bunches 

are inserted in circles starting from the perimeter.  Once a layer is complete it is trodden to 

compact it.  This continues until the container is full and clean water is used to fill the 

container before sealing the plastic.  The optimum time for maturation is eight months, this 

longer time increases the sour taste of the end product.  However, leaves are often removed 

after three or four months which retains the astringency of the fermented leaves.  Before 

heading to market, bunches are untied, unfolded and new bunches are formed by combining 

old leaves with young so that buyers are not able to simply pick the young leaves which are 

favoured.   
 Consumption of Miang: 
 Miang is usually consumed after lunch, however, many people eat it as a snack 

throughout the day.  It relaxes and soothes the throat and is usually consumed in one of three 

forms: 
 Miang som (Meaning sour in Northern Thai dialect).  Here, the pickled leaves 

are spread with pickled ginger and salt and folded prior to eating.  The taste is a mixture of 

salty and sour.  After extracting the juices, the chewed leaf may be swallowed or the cud 

disposed of. 
 Miang wan (meaning sweet).  In this recipe, the pickled leaves are flavoured 

with syrup, shaped into bite-sized portions and eaten with peanuts and desiccated 

coconut.  The taste is both sweet and sour with a crunch. 
 Stuffed pickled tea leaves.  Chopped peanuts and coconut are cooked in 

coconut sugar until a sticky consistency is attained.  It is then formed into balls and wrapped 

in the pickled tea leaves.  Again, the taste is sweet and sour with a crunch but lacks 

astringency. 
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ภาพที่ 4.17 ภาพหน้าจอ หัวข้อ Coffee 

 ภาพที่ 4.17 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Coffee ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดย
อัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Coffee 

 At Mae Kampong, coffee grown is of the Arabica variety with the support of 

the Royal Projects.  From planting to harvesting takes two years and harvesting occurs 

from November to January.  After coffee growers harvest the beans, the outer red husk is 

removed, the beans are soaked overnight, washed and dried.  Once dried they again have 

outer skin removed and the beans are roasted and packed ready for sale.  The Mae 

Kampong locals make as much income from coffee as from Miang. 
 

 
ภาพที่ 4.18 ภาพหน้าจอ Handicraft 

 ภาพที่ 4.18 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Handicraft ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่น
โดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Handicrafts 

 These products are based on bamboo and include baskets, hats, tables and 

chairs.  It makes a not insignificant contribution to the income of many locals. 
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ภาพที่ 4.19 ภาพหน้าจอ หัวข้อ Food  

 ภาพที่ 4.19 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Food ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดย
อัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Food 

 The most popular foods are based on local plants, for example, tea leaves, 

chillies, eggplants and other local vegetables.  Typical recipes include: 

 1) Pickled tea leaf salad which is a delicious mix of pickled tea leaf, greens, 

nuts, and seeds in a light and flavorful dressing.  

 

 2) Khai Parm: An egg dish cooked over a fire by placing a banana leaf on a 

grille and cooking the beaten egg on the banana leaf. 

 

 3) Nam prik ong  

      Nam prik is a kind of chilli-based sauce or dip that can be found all over 

Thailand, while nam prik ong is a Northern Thailand dip made with dried chillies, ground 

pork and tomatoes. It’s served with fresh vegetable like cabbage or cucumber. 

 

 4) Namprik num  

      Namprik num is made with roasted green chilies, shallots, and garlic, it's 

served as a side dish alongside all sorts of raw and cooked vegetables. 

 

 5) Hung-le curry 

      Hang-le or Hin-le is one of famous northern Thai dishes. Pork curry 

cooked with Masala powder originated from Burma. 

 

 6) Stir-fried chayote shoots.  
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ภาพที่ 4.20 ภาพหน้าจอหัวข้อ Natural and habitat Trekking 

 ภาพที่ 4.20 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Natural and habitat Trekking ที่มีเสียงบรรยายเป็น
ภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Nature and habitat Trekking 

 There are four different routes where you can see different types of plants along 

the trek. 

 1) The first route is a short trek requiring two hours to complete.  Along the 

track are trees, agarwood, ground orchids, herbs and tea and coffee plantations, exotic birds 

and wild animals.  

 2-3) The second and third treks are of similar nature, each being of one day’s 

duration. Walkers have the opportunity to reach the summit of Doi Mon Lan, which is 1700 

metres above sea level.  From this height participants have the opportunity, having emerged 

from the dense forest, to overlook three provinces, Lampang, Lamphun and Chiang Mai laid 

out before them.  The tracks are littered with numerous examples of flora, rare in Thailand, 

for example, from February to March there are Rhododendrons and cherry blossoms.   

 4) Track number 4 supports natural and herbal study.  The walk duration is 5 

hours each way.  Along the track are plants that can only be grown in certain places because 

of a combination of conditions of moisture and humidity.  In addition, the track environment 

is the habitat of wildlife which may be seen occasionally. 

 On every trek, walkers must adhere to regulations to maintain track discipline 

and the community provides guides for each track.  The environment must not be disturbed 

so plants, flowers and herbs must remain untouched. 
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ภาพที่ 4.21 ภาพหน้าจอหัวข้อ Guidelines for tourists who plan to stay at the homestay. 

 ภาพที่ 4.21 แสดงหน้าจอในหัวข้อ Guidelines for tourists who plan to stay at the 

homestay ที่มีเสียงบรรยายเป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะเล่นโดยอัตโนมัติ และมีรายละเอียดดังนี้ 

 Guidelines for tourists who plan to stay at Mae Kampong homestay. 
 1) Make a reservation beforehand. 

 2) Complete the application form and make payment as follows: 

  - Meals: 60 THB per person per meal. 

  - Home-stay: 100 THB per person/night 

  - Payment to home-stay owner: 100 THB per person/day 

  - Fees for day time activity: 100 THB per person 

  - Payment for guide: 200 THB per day but if the activity is after dark,  

     tourists must pay an additional 100 THB 

  - Fee for receiving Hong Kwan greeting: 700 THB (short) or 1,500 THB  

    (extended) 

  - Fee for local music performance: 1,000 THB per performance 

  - Fee for local dancing: 1,000 THB 

  - Transportation: 100 THB to 1,500 THB per day according to type of  

                transportation. 

Note: All payments must be made according to the service chosen by the tourist.  This home-

stay business is managed by the community therefore the income from the business is aimed 

to provide income to every member of the community. 

 3) One guide is responsible for 5 tourists.  In order to provide a safe 

environment for tourists, every trek must be done on the nominated route only.  

 4) Littering is prohibited along every track.  Rubbish/refuse must be disposed 

of in bins provided. 

 5) Shooting or loud noises which may disturb animals or other tourists are 

prohibited. 

 6) Lighting of fires requires prior permission and they must be completely 

doused before departure from the site. 

 7) Cigarettes must be completely extinguished and disposed of in bins 

provided. 
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 8) Carving or writing on trees or the environment is not permitted. 

  9) Apart from sanctioned and purchased souvenirs, nothing must be removed 

from the forest surrounding the village. 

  10) Do not perform actions contrary to Thai traditions and customs. 

  11) Before leaving the area, tourists must allow inspection of bags and 

vehicles to ensure they have not removed prohibited items. 

  12) To ensure safety of the people as well as protection of natural resources, 

every tourist must be prepared to be questioned by representatives of the village Committee 

of Management at village check points prior to departure. 

  13) Every tourist should co-operate in paying prescribed fees so that the 

money  

  14) Possession of any form of weapon is prohibited by Law. 

  15) The road speed limit within the village precincts is 35 km per hour. 

  16) Do not disturb wild animals or other tourists during your visit. 

  17) No littering. 

  18) Don’t perform any actions contrary to local customs and traditions. 

  19) Every trek must be conducted under the supervision of a community 

guide. 

  20) Food and drink are only to be consumed in designated areas. 

  21) Shops and businesses are only to be operated by locals. 

  22) Camping or overnight stay of any form must be approved by the village 

Committee of Management. 
  

   

 

ภาพที่ 4.22 ภาพหน้าจอแกลเลอรี่รูปภาพ 
 ส าหรับภาพที่ 4.22 เป็นภาพหน้าจอแกลเลอรี่รูปภาพ ที่เมื่อคลิกที่รูปก็จะได้ภาพขยายใหญ่ที่
ชัดเจน เพ่ือให้ผู้ใช้ได้ชื่นชมความงดงามของสถานที่ต่างๆประกอบการตัดสินใจมาเท่ียวที่นี่ 
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4. สรุปผลจากแบบส ารวจความพึงพอใจต่อแอพพลิเคชั่น  
 
  จากการส ารวจความพึงพอใจของนักท่องเทียวที่ใช้แอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Tour 
Guide’ ผู้ตอบแบบส ารวจทั้งหมด 48 คน สามารถสรุปได้ดังนี้ 
 
  ตารางที่ 4.1 ข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบส ารวจความพึงพอใจต่อแอพพลิเคชั่น  
  ‘Mae Kampong Tour Guide’ 
 
 

 

   ในส่วนข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบสอบถามจากตารางที่ 4.1 แสดงให้เห็นว่านักท่องเที่ยวที่
ตอบแบบสอบถามจ านวนทั้งหมด 48 คน ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง จ านวน 28 คนคิดเป็นร้อยละ 58.33 
ในขณะที่เป็นเพศชาย 20 คนคิดเป็นร้อยละ 41.67 หากดูในแง่ของอายุ ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่อายุ
ระหว่าง 26-35 ปี จ านวน 17 คน คิดเป็นร้อยละ 35.42 หากจ าแนกตามสัญชาติ ผู้ตอบแบบสอบถาม      
ส่วนใหญ่เป็นสัญชาติจีน โดยมีจ านวน 32 คน คิดเป็นร้อยละ 66.66 และผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่มี
การศึกษาระดับมหาวิทยาลัย มีจ านวน 23 คน คิดเป็นร้อยละ 47.92 

 

ตอนที่ 1 ข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน ร้อยละ 
1. เพศ 

- ชาย 
- หญิง 

 
20 
28 

 
41.67 
58.33 

2. อายุ  

    - 16-25 ปี 
    - 26-35 ปี 
    - 36-45 ปี 
    - 45 ปีขึ้นไป 

 
11 
17 
12 
8 

 
22.92 
35.42 

25 
16.66 

3. สัญชาติ 
- จีน 

- ญี่ปุ่น 

- สิงคโปร์ 
- มาเลเซีย 
- อเมริกา 

- ยุโรป 
- อ่ืนๆ 

 
32 
4 
- 
0 
2 
6 
2 

 
66.66 
8.33 

0 
0 

4.16 
12.5 
4.16 

4. การศึกษา 

    - มัธยมศึกษาตอนต้น 
    - มัธยมศึกษาตอนปลายหรือเทียบเท่า 
    - วิทยาลัย 

- มหาวิทยาลัย 

 
4 
8 
13 
23 

 
8.33 
16.67 
27.08 
 47.92 
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ตารางที่ 4.2 ผลการส ารวจความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อแอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Tour Guide’ 

 
Details 

x  S.D. ระดับความ
พึงพอใจ 

Contents 
1. History of the village is clear.  

 
4.67 

 
0.56 

 
มากที่สุด 

2. Information about the temple is clear. 4.79 0.41 มากที่สุด 
3. Information about natural resources is clear. 4.50 0.5 มากที่สุด 
4. Information about culture is clear. 4.44 0.5 มาก 
5. Audio files are clear. 4.67 056 มากที่สุด 
Average 4.63 0.49 มากที่สุด 

Deployment of the app  
6. The app is easy to use. 

 
4.89 

 
0.33 

 
มากที่สุด 

7. The app responds quickly. 4.83 0.38 มากที่สุด 
8. Fonts’ size, colours, and style are appropriate. 4.79 0.41 มากที่สุด 
9. Photos are related and appropriate. 4.79 0.41 มากที่สุด 
10. The app is useful. 4.50 0.50 มากที่สุด 
 Average 4.77 0.42 มากที่สุด 

 ผลส ารวจความพึงพอใจที่มีต่อแอพพลิเคชั่น ‘Mae Kampong Tour Guide’ นั้น จากตาราง
ที่ 4.2 จะเห็นว่าในด้านเนื้อหานั้นผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจมากที่สุดต่อภาพรวมของเนื้อหา โดยมี
ค่าเฉลี่ย 4.63 (S.D. 0.49) หัวข้อที่มีค่าความพึงพอใจมากที่สุดคือ เนื้อหาที่เกี่ยวกับวัดมีความชัดเจน โดยมี
ค่าเฉลี่ย 4.79 (S.D. 0.41) รองลงมาคือ ประวัติเกี่ยวกับวัดและไฟล์เสียงมีความชัดเจนในระดับค่าเฉลี่ย
เท่ากันคือ 4.67 (S.D. 0.56) ข้อมูลเกี่ยวกับทรัพยากรธรรมชาติมีค่าเฉลี่ย 4.50 (S.D. 0.50)  และผู้ตอบมี
ความพึงพอใจในระดับมากต่อข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรม มีค่าเฉลี่ย 4.44 (S.D. 0.5) 
 ส าหรับความพึงพอใจที่มีต่อการใช้งานแอพพลิเคชั่น ผู้ตอบให้คะแนนความพึงพอใจโดยรวม
ในระดับดีมาก โดยหัวข้อที่มีค่าความพึงพอใจสูงสุดคือ แอพพลิเคชั่นใช้งานได้ง่าย ที่ค่าเฉลี่ย 4.89 (S.D. 
0.33)  รองลงมาคือแอพพลิเคชั่นตอบสนองการใช้งานได้รวดเร็วที่ค่าเฉลี่ย 4.83 (S.D. 0.38)  ด้านรูปแบบ,สี
และขนาดของตัวอักษร และ รูปภาพประกอบมีความสอดคล้องกับเนื้อหาได้คะแนนความพึงพอใจเท่ากัน
คือเฉลี่ย 4.79 (S.D. 0.41)  ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นว่าแอพพลิเคชั่นนี้มีประโยชน์มากที่สุดโดยมีค่าเฉลี่ยที่ 
4.50 (S.D. 0.50) 
  




